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HIT% 7eh% OHYIAY 7ehY
Notes on relative and correlative constructions in Ga%z

OLGA KAPELIUK

Preliminary remarks

The Go°az title of the present paper has been extracted from the ceremonial
formula which served as proclamation (‘awag) at the coronation of a new
King of Kings: BT 7éh? OHPI»~% kbt T OR7T 1 0térh
OR7t+ a7 za-motona nabna wa-za-nagasna nobna haznu ba-"anta
moto-na wa-tafassohu ba’onta mangostona (Sor‘ata mangost III:1).!
Whether we translate the two opening relative constructions of the formula?
by a genuine cleft sentence: “[It is] we who died and [it is] we who became
king, mourn because of our death and rejoyce because of our reign”, or by a
pseudo-cleft sentence: “We [are he] who died and we [are he] who became
king”, or by a plain verbal sentence as does the editor “Wir sind gestorben
und wir sind zur Regierung gekommen™, it cannot be denied that the use of
such a relative construction, in what doubtless was a lapidary expression
meant to be understood by all, points out to its common character.

And, as a matter of fact, the use of relative clauses in Ga%z is extremely
frequent and diversified, much more so than in any other classical Semitic
language. The reason for this phenomenon may be attributed, at least
partly, to the fact that they allow to fill some deficiencies in its morphologi-
cal system. Go‘az has relatively few morphological means for creating ad-
jectives and the relative verbs are often used instead, similarly to what hap-
pens in the coterritorial Agaw languages and in modern Ethio-Semitic.*

! In VARENBERGH 1915-16: 15. In transcribing the Go%z examples I follow LESLAU

(1987) and the gemination rules established by MITTWOCH (1926); I transcribe & by s
and 0 by 5. In the translation of the examples words which are in the text but should
be omitted in the translation are put in parantheses while words which should be
added to the translation are inserted in square brackets.
Disregarding the attraction of the person of the main sentence to the relative clause
which is almost a rule in the relative clauses in Ga%z. The literal translation of the
, formula is: “Who-we.died we, and who-we.became.king we”.
Id p. 31.
* Cf. APPLEYARD 1975: 332, 338; HETZRON 1976: 19; CONTI-ROSSINT 1912: 136-138;
KAPELIUK forthcoming a.
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Sometimes a verb directly preceded by a relative pronoun (or, in other terms,
a relativized verb or a relative complex) is lexicalized as an adjective that even
allows the rendering of the comparative degree, e.g.: ®&h@~7 L3¢k HPAN.
KPP wa-yokawwan daparit-u za-ya-akki *om-qadamit-u (Matthew
12:45) “And his end will be worse (lit. will.be which-is.bad, Greek yeipmv)
from his beginning”, whereas &f-£ “akkuy would simply mean “bad”. Cer-
tain prepositional complexes are equally lexicalized as adjectives, e.g.:
HA%AY® za-la-alam “eternal” (lit. who-to-world=eternity). Also the reduced
possibility of deriving original active participles from verbal roots and their
almost generalized substantivization lie behind many relative complexes.
Thus in translating Greek participles Go%z often resorts to the combination
of the relative pronoun and a verb; suffice it to compare the Go%z version of
Matthew 10:37-42 from HE&PC za-yafagqqar “Who loves” and up to HAN-T?
za-astaya “Who gave to drink” with the Greek original to get the most
convincing illustration of this phenomenon; in these six verses Ga%z has
eleven constructions with a relative pronoun, outnumbering even the Greek
participles, which, contrary to the Ga%z construction, cannot be negated.’
Beside these, there are several other constructions with relative clauses
which syntactically correspond to deverbal nouns such as the infinitive or
noun of action, i. e. where the relative complex acts “abstractly”, as an equiva-
lent of a that ... clause. First and foremost among them are the cleft-sentences,
another common trait with the Agaw languages of the area, the use of which
reached its peak in modern Ethio-Semitic’, e.g.: ®H%. HAh-NANG>-  A7H
KMNENIY wa-zani za”sbolakkomu *onza °azzallafakkomu (I Corinthians
6:5) “And [it is] while blaming you that I am saying this to you”. But other
cases are also extant, especially when the relative pronoun of the 3™ person
masculine singular acts as a conjunction 1ntroduc1ng a content clause, e.g.:
ANae A9°0- WML Wt TAI°L asma samn za-gabra zanta ta’ammoara
(John 12:18) “Because they heard that He made this miracle”, or is combined
with a preposition to form a conjunction of subordination, e.g.: ®A9°H &.Aav
GCOF Y L' T1008L waamza fassama faryat-a sobeba yafennu ma‘tsad-
a (Mark 4:29) “And when it finishes ripening then he sends the sickle”, etc.
The relative clauses in Go‘9z may be divided into two primary kinds: rela-
tive clauses stricto sensu which accompany, as an attribute, an explicit head-
noun, and those in which the headnoun is missing and which, consequently,
are substantivized and may act as the syntactic equivalent of a noun’; in the

> For the translation of Greek participles see HOFMANN 1977: 247-248.

® KAPELIUK 1985; id. 1988: 101-146; id. 1980; APPLEYARD 1989; PALMER 1962.

7 To the point of being able to serve in its turn as the headnoun of another relative clause,
e.g.: LT h HBRT0L APPL1LL HALLADY, ... yomassd® za-yasanna‘-anni ‘amdapre-
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following example the same relative verb HCA. - za-ra’iku acts as a substan-
tive and in another variant of the verse as an attribute: FhA* T794%
MAI? OHCA.N- (var. HCA ) @FNGU- tokal-nu tongar-anni halma-ya wa-
zard’tku (var. za-ra’iku) wa-fakkare-hu-ni (Daniel 2:26) “Could you tell me
my dream and what I saw (var. my dream which I saw) and also its interpreta-
tion”. Whereas the construction with a headnoun is the most obvious one
and most commonly used in the other Semitic languages, as well as in the
major European languages, in Goz it is the second one which is the most
diversified in its functions and probably statistically more frequent. Consider-
ing that in the absence of an explicit headnoun the relative pronoun takes its
place, we shall follow A. Dillmann’s terminology and refer to these construc-
tions as correlative clauses. A. Dillmann, with his usual acumen in matters of
syntax, describes in detail both types of constructions®; consequently, what
follows is meant only to provide some more systematic formulations on cer-
tain points of grammar based, as far as possible, on formal criteria.

The relative pronouns

The relative pronouns in Ga%z are: H za- for the masculine singular, A7+
*anta for the feminine singular, and A4 “2/la for the masculine and feminine
plural’. Theoretically there is no difference whether they stand at the
opening of relative or correlative clauses. In both cases the pronouns belong
to the same paradigm. In this Goaz differs, for instance, from classical Ara-
bic where the pronouns ¢« man and Y« ma may only be used correlatively
meaning respectively “he who” and “that which” as opposed to the regular
relative pronouns from the ¢ al-ladi “who, which” etc. series'. It also
differs from English and French in which correlative pronouns normally
demand a prop word such as “the one who, he who” and “celui qui” respec-
tively. Also two relative adverbs "1 paba “where, the place in which” and
hav °gma “when, at the time when” are found both in relative and in correl-
ative clauses''. Yet there is a certain difference, based on syntactic conside-

ya za-iyadallow-anni ... (Mark 1:7) “[The one] who is stronger than me, whom I am not
worthy ... will come after me”, or as the direct or indirect object of a governing verb,
e.g.: ANl Léh. NLOW®-T VIC *aska yore’i za-yokawwan hagar (Jonah 4:5) “Until he sees
[that] which becomes of the city”; A7Fev-0 F0% AHA KIS anttomu-ssa tasaggodn
la~za-"ita’ammarn (John 4:22) “But you worship whom you don’t know”, etc.

8 DILLMANN 1907: 527-538 (§201-203.1).

? DILLMANN 1907: 119 (§64), 332-333 (§147a); PRAETORIUS 1886: 29-33. KAPELIUK
forthcoming b.

O WrIGHT 1962: 11 321-322.

"'The use of the relative adverbs for designating place or time is not mandatory, e.g.:
Aloe gogc I TheL P&t Lkt “asma modr haba tokayyad qoddast ya’oti
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rations, between relative and correlative constructions as far as the use of
the pronouns H za-, 871 “anta and &A °alla is concerned.

In attributive relative clauses, in principle, the relative pronoun agrees in
gender and number with its antecedent, e.g.: ®5U- hhfl HCA% HAI°A Oih
LavCRav- wanahu kokab za-ra’ayu za-om-sabab yomarrob-omu (Mat-
thew 2:9) “Behold the star (masc. sg.) which they saw, which guides them
from the East”; ®0&nT 91T A7+ tong o0t A o0biD7
Kool A BNk O-0EJ wa-safobt fonot “onta towassad wasta hag®al wa-
bazupan *amuntu °slla yobawwa’n wastet-a (Matthew 7:13) “For spacious is
the road (fem. sg.) which leads on to destruction and many (masc. pl.) are
those who enter through it”; ®A9°H A”1H Af@-0 Lh.O7 AAVTC KA
Na-0kt7 P04 18A N1 waamzo *apaza *Iyasus yabis-on la”abgur *slla
ba-wastet-on gabra bayla bazuhpa (Matthew 11:20) “And then Jesus began to
reproach the cities (fem. pl.) in which he performed many wonders”. By using
relative pronouns in agreement with their headnoun in gender and number
Goz conforms to the pattern of relative clauses in ancient South-Western
Semitic, together with classical Arabic and Epigraphic South Arabian.

In the other Semitic branches the distinction of gender and number tends to
be obliterated with time in favour of an invariable relative particle!?. This process
has also been completed in modern Ethio-Semitic!® and its early symptoms
are already discernible in Go%z. Thus the masculine singular relative pronoun
H za- sometimes serves as a general relative marker in attributive clauses, irre-
spective of the gender and number of its headnoun, e.g.: @M CA? h.fo-N
A D31 BEAD-P wa-soba ra°aya °yasus sab’a bazuhan-a za-talawa-wwo
(Matthew 8:8) “And when Jesus saw many people who (masc. sg.) followed
Him” against A&  &+A®-2 °illa yotallowo-wwo in verse 10; 17k foav-
NINEEL W% nasu lomu *anastiya za-harayn (Genesis 6:2) “They married
the women whom (masc. sg.) they chose”. On the other hand a collective

(Acts 7:33) “For the land where you walk is holy” which in its original version
in Exodus 3:5 has the usual relative pronoun: afae aoty A%t A7t FPa-9e
reC PENT Lkl “osma makan “anta “anta taqawwam madr qaddast ya°ati “Be-
cause the place [in] which you stand is a holy land”. Both ~iN paba and hav
ama also serve as prepositions meaning “to, by” and “at the time of” respec-
tively. -1 paba is extremely frequent, A@® °ama much less so, e.g. 711t AN
TR P00 Wt FO-AE hav 887 negest-a “azeb tatnassa’ masla zatti towladd
‘ama dayn (Luke 11:31) “The queen of the South will rise up with this genera-
tion at the time of judgement”.

121 1pINsKI 1997 324-327, 521-522; WRIGHT 1962: 1.270-274; KOGAN & KOROTAYEV
1997: 225, 240.

I3 KAPELIUK 1989: 308-309; for modern South Arabian see SIMEONE-SENELLE 1997:
412, 417.
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noun may be qualified by a relative pronoun in the plural, e.g.: hAdav A%Y
NAL avieTr At ONC hé R WNTT *asma “ana-hi ba’asi mak®annan "ana
wa-baya hara *alla >sk“ennon (Matthew 8:9) “For I myself am also an officer
and I have an army which (pl.) I command”. This lack of consistency in the
agreement is characteristic of the attributive clauses. It points out to the rather
secondary status of the relative pronouns in them, considering that they
function as a mere mark of the relation of subordination between the head-
noun, which is part of the main sentence, and the relative clause, its attribute.

In the correlative clauses, on the other hand, the relative complex be-
comes a primary, 1. e. a substantival component of the main sentence. Con-
sequently, the relative pronoun acquires a more important status and its
choice is no more arbitrary. Although in the relative pronouns used cor-
relatively the distinction of gender is lost in the singular'®, in the plural the
opposition between H za- and AA °slla is strictly observed according to
whether the putative headnoun, and the pronoun which replaces it, are con-
sidered as being in the singular or in the plural; this applies to concrete rela-
tive complexes which correspond to active participles and may be translated
as “the one who, he who, the thing that”, e.g.: A7 @&k HVA> @hovn
Theav- ALEP ROC-HA HOA> 4501, “ILNGY "ana wo’stu za-hallo wa-kama-
za tobal-omu la-daqiq-a °asra’el za-hallo fannawa-nni habe-kkomu (Exo-
dus 3:14) “T am who is, and speak thus to the children of Israel ‘[the one]
who is sent me to you”; @AAY T0PA- 9PNV~ wa-olla-hi tasaglu masle-hn
(Mark 15:22) “And also [those] who were crucified with Him”. The same
distinction between singular and plural applies to nominal correlative
clauses, e.g.: A9°hav- A0y 0L @hav- HI°OANGO- @Kk “omkama *i-kona
‘odw-a-kkomu za-masle-kkomu wa’atu (Luke 9:50) “As long as [one] is not
your enemy, [one] is (who) with you”, and in the definite plural: @277
Ng°L7 WA ANV wa-degans-wwo Som on wa-alla masle-hu (Mark 1:35)
“And Simon and [those] who [were] with him pursued Him”.

There is, however, another sub-category of correlative constructions
which, irrespective of the number of the subject of the verb, regularly ad-
mits only the relative pronoun H za-, to the exclusion of the pronoun &a
*alla. These are the constructions in which H za- corresponds to a conjunc-
tion of subordination and those, much more frequent, in which the correla-
tive complex serves as the abstract subject of a cleft sentence!® forming a that

M But see in DILLMANN 1865:1030 a rare example of correlative 27 *anza in the femi-
nine serving as an impersonal pronoun: ALY AATt  K&CV ‘adhon-anni *om-
*anta *afarrah “Save me from what (lit. which — fem. sg.) I fear”.

IS KAPELIUK 1985. The use of H za- as a conjunction of subordination will not be dis-
cussed in this paper but see KAPELIUK forthcoming b.
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. clause. It concerns such cleft sentences in which the foregrounded ele-
ment corresponds to any member of the relative clause except the subject of
the relativized verb and the latter equals an infinitive or a noun of action,
eg: ONLPA  hAh  HAL  HFLNL wa-kiya-ya-ssa akko zalf-a za-
torakkabu-ni (Mark 14:7) “And it isn’t always that you will find me” (lit.
that -you.find-me (= your-finding-me) not always); Ah 0MLEL W11 Aét
HEAL E HRINA Shav- (ATLT *akko ba-gabir-a hagag-a orit za-yasaddagu
za’oanbala da’omu ba’amin (Romans 4:16) “It is not by following the laws of
the Bible that they will become worthy, but rather by faith”. The following
example, which contains both a concrete relative with the correlative pro-
noun in the plural and an abstract relative in the plural but with H za- illus-
trates well the basic syntactic difference between the two constructions:
ot T ORTT A hoe AQL ChLa. hbh ACAOO»- HehL@. w2 otu
mota ba’onta k¥alu kama alla-hi yabayyswu ‘akko la-ra’as-omu za-
yahayyswn (11 Corinthians 5:15) “He died for the sake of all in order that
also [those] who will live, it won’t [be] for themselves that they will live”.

The cleft sentences which have been examined until now and in which the
relative pronoun stands invariably in the singular belong to that variety in
which the foregrounded element is other than the subject of the relativized
verb and the relative complex is conceived abstractly as a that ... clause. Be-
side these there are the cleft sentences in which the foregrounded element is
the subject of the relative verb itself and the relative complex acts as the
equivalent of a concrete noun, comparable to a participle'® . In such cleft sen-
tences the pronoun sometimes occurs in the plural, in which case the sentence
may be translated as a pseudo-cleft sentence, e.g. in the positive: @0 @av’.
ATtav- KA Fch@®-4 mannu wa-mannu *anttomu °alla tabhawwaru (Exodus
10:8) “Who and who [are] you who will go?”, or in the negative, e.g.: ANa®
ADbTnao- Kptav- RQ TSNS osma Ci-konkkomu Canttomu Calla tatnag-
garu (Matthew 10:20) “Because you aren’t [the ones] who will speak”, but
the singular pronoun is more frequent, and then the construction corre-
sponds to a regular cleft sentence, e.g.: A A7Fov- HAI@-Nav-y, *akko
“anttomu za-fannawkkomu-ni (Genesis 45:8) “[It is] not you who sent me”.
We may conclude this chapter by indicating that the choice of the relative
pronoun is dictated not only by formal morpho-syntactic requirements, but
also by the syntactical function of the explicit or putative headnoun.

11n Ambharic the distinction between the two kinds of cleft sentences is rendered ex-
plicit by the copula which remains invariable beside an abstract relative and agrees in
person, gender and number with a concrete relative verb (KAPELIUK 1988:109-112);
for Tigrinya see id. 1980:19.
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The headnoun

As indicated above, it is the presence or the absence of a headnoun which
underlies the classification of the relative constructions into regular relative
clauses and correlative clauses. In common relative clauses the headnoun is
normally a substantive. If the subject of the main sentence is in the first or
the second person it is normally attracted to the relative clause, despite the
fact that the relative pronouns are, by definition, in the third person, e.g.:
At o-kE Tr~ HONLD @ATON ‘anta wo'ostu nogus za-‘abayka wa-
sana‘ka (Daniel 4:18) “You are the king who (you) became big and strong”
(also in the Aramaic original: amR X177 73%% >7 121 nopm). Also demonstra-
tive and independent personal pronouns may act as headnouns, in which
case there is often attraction of the first and second person to the relative
clause, e.g.: 4717 M. L @&k Wik HoORK o0t GA09° °aman nabiyy
wa’atu zontu za-mas’a wasta ‘alam (John 6:14) “Truly this [one] who came
into the world is a prophet”; &P A7.2 Cht AAU- HEAAY ... yogattol
*onga r2°as-0 lali-hu za-yabal-anna ... (John 8:22) “Hence, will He kill Him-
self, He who says to us ...”; @0 A7 At HADA hAAF AR M.ANMLC
mannu *anka *ana za-"akal kali’ot-o la~"agzi’abher (Acts 11:17) “Hence who
am I that I may (lit. who-I.may) hinder God”; A7t &%h 9°7r Al
HWHMAN  1Mé VO anta *anka monto-nu “anta za-taga’sz nabare ba‘ad
(Romans 14:4) “You, then,who (lit. what) are you who censure[s] another's
servant?” Particularly frequent as headnoun is the determinant &« £%alu
“all” in expressions that correspond to a participle, e.g.: @ifaeav- KA NP
Chla. wa-k¥slomu °slla gasaso-wwo yabayyswn (Mark 6:56) “And all
[those] who touched Him are healed”.

Even suffixed object pronouns may be qualified by an attributive relative
clause, e.g.: A&APN HFPNC OMI°N aEC “ore’sy-akka za-tonabbor ba-
homz marir (Acts 8:23) “I see you who sit[s] in bitter gall”, and with an ob-
ject pronoun in the third person: 4 HOLA 4O a®POA KI°H TP
rakab-o za-wadds’a rabbu‘-a mawa‘sl-a ‘omza taqabra (John 11:17)
“He found Him buried already for four days”; &é&fif-av- aa Llw-4- PLav
NNV~ yoressoy-omu “alla yorawwasu qadma saragallati-hu (I Samuel
8/11) “He will make them [those] who run in front of his chariots”. A pro-
noun attached to a preposition may also act as a headnoun, e.g.: MA7LAYY
KA Ao baonti’a-na-hi *alla *amanna (Romans 4:24) “Also for the sake of
us who believed”. The suffix pronoun may further be rendered overt by a
noun to which it stands in apposition, e.g.: ®SALA -1 FPTAG,
Na0 HA L P R114Nav wa-yr’aze-ssa tabassasu taoqralu-ni ba’as-e za-sadqa
*onaggor-akkomu (John 8:40) “But now you are seeking to kill me, a man
who tells you the truth”.
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An interesting case is found in constructions which contain a transitive
verb with an inalienable part as its direct object. In these constructions the
verb has appended to it a suffix pronoun designating the possessor, fol-
lowed by the substantive designating the inalienable part, which stands in
the accusative, in apposition to the pronoun', e.g.: 19°0% &9°1 &Aldh
PL- PN sama-nni amanna sarh-a maqdas-u qala-ya (I Samuel 22:7)
“He heard (me) from his temple, my voice”; AhavEav- h fw-0 Khe-av-
*a’amar-omu “Iyasus *akay-omu (Matthew 22:18) “And Jesus knew (them),
their malice”. In the same manner the inalienable object of the verb may be
rendered by a substantivized relative complex while the suffixed object
pronoun designating the possessor is maintained, e.g.: ®A9°0L h>PU-
e wa-sam’r-wwo *apaw-ihu za-yabel-omu (Genesis 37:27) “And his
brothers heard (him) what he said to them”; ®AxavEav- A f@-0 HGh AR
wa-"a’amar-omu “Iyasus za-yahelloyn (Luke 5:22) “And Jesus knew (them)
what they thought”.

Also whole sentences may function as the headnoun of a relative clause,
in which case the latter has an expletive function and has to be considered as
a that ... clause. In the following example the first relative clause is attribu-
tive and the second expletive: 9°7% Wt Al WINCho-  AdAY
HYICNP hav Nnav- R0 mont-nu zatti *okkit za-gabarkkomu la‘le-ya
za-nagarkkoma-wwo kama ba-kkomu “ah®-a (Genesis 43:6) “What is this
bad [thing] which you did to me, that you told him that you have a brother?”
If in the sentence which serves as the headnoun it is the subject of the verb
which is qualified by the relative complex, there are two possible interpreta-
tions of the construction: either as expletive corresponding to an abstract
relative complex, 1. e. a that ... clause, or as attributive, corresponding to a
participle that stands in apposition to the pronoun incorporated in the verb-
headnoun, e.g.: ®&¢ MCh HIPRAN sannay-a gabarka za-masa’ka (Acts
10:33) “You did well that you came” or “You did well, you who came”;
7t 10 HFéobdve 0PA mont-a togabboru za-tofattobu ‘owal-a (Marc
11:5) “What are you doing that you unfasten the colt” or “What are you
doing, you who unfasten the colt?”. The Greek original opts in these cases
for a participle, but the modern Amharic and Tigrinya versions show that it
was understood by the local translators as an abstract that ... clause.

If we turn now to the correlative clauses in which there is no overt head-
noun we may roughly distinguish between two sub-categories: those in
which the putative headnoun has been elided but may easily be recovered
and those in which there seems to be no headnoun at all. In the first group
the relative complex often refers to a concrete and specific substantive

17 As a Ja gand) (e JS; see KAPELIUK 1973.
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which was mentioned before and was omitted for the sake of brevity, e.g.:
OLNAa>- K EDN AT0 ¢ @NAO HANAD ... O 2772 OlA HAPRh 0=k
HEOAD wa-yabel-omu *Iyasus ana-ssa ba-ya mablo‘-a za-oballs>* ... bo-nu
‘onga saba’ za-amsa’a lo-ttu za-yaballo>® (John 4:32-33) “And Jesus said to
them ‘I have food which I eat’ ... ‘Is there someone who brought Him
[food] which He will eat?’”; hae A9C 4.8 ALY AHLIOY kama *ogbar
fagad-o laabu-ya la-za-fannawa-nni (John 4:34) “That I do the will of my
Father who sent me”, and the same correlative with the headnoun elided:
HENI°0 PAL OPAIT (HE10% za-yasammd® qalo-ya wa-ya’ammon ba-za-
fannawa-nni (id 5:24) “He who listens to my word and believes in [the one]
who sent me”; AAR  HFNP 0 ORI ¥, “al-bo za- tobaq“s'n wa-i-
maont-a-ni (John 12:19) “There isn’t [a useful thing] which you can do,
nothing at all”.

Other very frequent correlative constructions from the first group don’t
refer to an existing headnoun but the latter may be reconstructed with the
help of some general prop word, mostly & £%alu “all”. These construc-
tions generally correspond to a participle and, if they express a general
truth, they stand in the singular, e.g.: (a4 HEAARA LR ©OHL i
L) OAHL P&l LHlP k¥ ol-u za-yasa’sl yonasss® wa-za-hi yahassas
yorakkob wa-la-za-hi g¥adg¥ada yatrahaw-o (Matthew 7:8) “Every one (lit.
all) who asks will receive and also he who seeks will find and also he who
knocks it will be opened to him”. On the other hand, similar constructions
in the plural, with the relative pronoun in agreement with the verb, usually
refer to a specific and definite putative headnoun. We may say that in this
case Ga%z resorts to the opposition between the singular and the plural in
order to compensate for the absence of the definite article, e.g.: ®HL &P L
LT 190 8V 4 wa-za-yafaqqad yadhona la-nafs-u yagaddaf-a (Mark
8:35) “And whoever wishes to save his soul will lose it”; ®AAN He~ 12~ 4~
AR MANDC waal-bo za-yahassos laagzi’abber (Mark 2:22) “No one
looks for God”, against the specific or definite plural, e.g.: ®AQL -t+0Pa-
"0V wa-alla-hi tasaqln masle-hu (Mark 15:22) “And those who were
crucified with Him”; @ AA 7272k 4710 T h(TF bo *alla tansa’u sama‘t-a
hassar (Mark 14:56) “There are [those] who stood up as false witnesses”;
ARA CALP hov 1k hhav 1P av- [g25]la r2°2y0-wwo kama tanss’a °i-
‘amana-wwomu (Mark 16:14) “They didn’t believe [those] who saw Him
that He had risen”. If the verb is in the first or second person the expression
is definite by definition, as in the formula in the title of the present article,
in which the headnoun 74~ nagus “the king” may be reconstructed.

In the second sub-category of correlative clauses no putative headnoun
may be reconstructed because their relative complex syntactically corresponds
to a true noun and not merely to the equivalent of an attribute which was
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substantivized in the absence of its headnoun. These are mainly abstract
correlative constructions corresponding to that ... clauses, particularly fre-
quent as the subject of those cleft sentences in which any element except the
subject of the relative verb is foregrounded. It may be noted that the dis-
tinction of the two sub-categories of missing headnouns coincides with the
two sub-categories of correlative clauses which have been established in § 2
according to whether the relative pronoun agrees in number with the rela-
tivized verb or remains in the singular. Consequently, the pronoun will be
in the singular, irrespective of the number of the relative verb, as may be
seen in the examples of cleft sentences quoted at the end of § 2. But again it
should be noted that cleft sentences in which the foregrounded element is
the subject of the relative verb have a double nature, as has been indicated
in connection with the choice of the relative pronoun, and there is a possi-
bility, though extremely rare, of recovering the headnoun, e.g.: ¥U- &%
HANON- = @AY TAR HINCH RA-C nabu ana za-abbasku. wa-ana nolawi
za-gabarku °akkuy-a (II Samuel 24:17) “Behold, [it is] I who have sinned.
And I am the shepherd who did wrong”.

Relativized nominal clauses and nota genetivi

The most common kind of relative and correlative clauses contains a verbal
predicate and these were described in detail in the extant literature. However,
verbless sentences with a nominal predicate also act in Ga%z'® as relative and
correlative clauses and they deserve a few remarks. What distinguishes a rela-
tive nominal sentence from a verbal sentence, beside the obvious absence of a
verb in the latter, is the fact that a verb contains its own subject, whereas in
nominal sentences the subject has to be expressed formally and this function
is incumbent on the relative pronoun. Generally speaking there are three basic
patterns of nominal sentences in general'® and in relative clauses as well: rela-
tional - indicating the relation of the headnoun in space or time, equational -
identifying it, and qualifying that specifies its characteristics.

Frequently nominal relative and correlative clauses have an adverbial
predicate, mostly composed of an adverb or a preposition with its comple-
ment, and they serve to situate the headnoun in relation to space or time;
the predication in these nominal sentences is automatic and there is no need
to introduce a copulative pronoun, e.g.: @ 7a0 A9°I4- ANCHT HoO-OT
P wa-tona’as am-k¥al-u *azra‘t za~wasta- madr (Mark 4:31) “And it is
smaller than any seed which [is] in the earth”; #4¢% HAA O0A-F7 vOY ¢9°

8 For a thorough study of nominal sentences in Ge‘ez see COHEN, D. 1984:151-232 and
in particular: 172177, 185-187, 201-203; see also DILLMANN 1907:498-499 (§ 194).
1 See COHEN, M. 1924:75.
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sisay-a-na za-la-la-*alato-na hab-anna yom (Matthew 6:11) “Give us today
our daily food”; ®&%A N HAULAT® wa-yonass’a hazb za-am-
babilon (Dillmann 1866: 3/9) “And a people (which) from Babel will take
her”. A special variant of the prepositional predicate is represented by the
constructions ! bo- and AAR *al-bo which indicate possession, e.g.: Pchf
A L0 HO yahayyn om-kalu dawe za-bo (John 5:4) “He is healed
from whatever sickness he has”. The headnoun may be omitted producing
correlative constructions, e.g.: ®AAAN ATA N9°AA T4 Sho-§ v wa-la-
*olla~ssa °af’a ba-masale k®al-u yokawwan-omu (Mark 4:11) “But for [those]
who [are] outside everything will be in parables”; hov A +09°07 ®A.AHCHY
OANPONT kama “i-ta‘ammots-anna wa-i-la-zar’sna wa-i-za masle-na
(Genesis 21:23) “That you won’t wrong us nor our posterity nor [the one]
who [is] with us”; @AHQ LU-NP @LANNP OAHA AAD AALN CVLL P wa-
la~za-bo  yobubawwo wa-yowessoks-wwo wa-la-za-ssa ‘al-bo ’alla-hi-bo
yahayyadao-wwo (Mark 4:25) “And to [the one] who has they will give and
add, but [the one] who hasn't also [the things] which he has will be snatched
away from him”. Perhaps the nominal clause which defines indirectly the
headnoun, by means of something belonging to him, may also be included in
the relational sub-category because it also doesn’t admit the copulative per-
sonal pronoun, e.g.: @A hch% NAL (. L70E HAP@O-0T KCL AT
Hhev-  hG7.8 wa-hallo ’abadu ba’asi ba-hagar-a damasqo za-am-wasta
‘arda’t za~som-u hannanya ( Acts 9:10) “And there was a man in the city of
Damascus, (who) from among the disciples whose name [was] Hananya”.
The remaining two sub-categories of nominal relative clauses have for
their predicate either a noun or an adjective; the former serves to identify
the headnoun, the latter - to qualify it, as in the following example which
contains: 1. a regular correlative clause with a verb which acts as the head-
noun of the following relative clauses, 2. a qualifying nominal relative
clause with an adjective for predicate, 3. an identifying nominal relative
clause with a noun for predicate, and 4. another qualifying nominal relative
clause with a passive participle for predicate: ®Aaohé- HEAPL AWM. A Nh.C
HPG L OHRLP  OHFARI® waamakkarn za-yafaqqad agzi’abber za-
Sannay wa-za-sadq wa-za-fassum (Romans 12:2) “And explore what God
desires, which [is] good and justice and perfect”. The minimal identifying
relative clause which has the noun & &® sadq “justice” alone for predicate
belongs to a rather unfrequent kind and it probably appears here in order
not to upset the rythm dictated by the two other nominal clauses. Usually
relative clauses with a noun for predicate are completed by a personal pro-
noun serving as the copula, e.g.: ®1008 0A+ HO-AE AL N9A wa-
ba-abbay ‘alat za-wa’atu tafsameta ba‘al (John 7:37) “And on the great day
which (it) [is] the end of the festival”; the following example contains a rela-
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tional nominal sentence without the copulative pronoun and an identifying
one with the copula: @0t V1 9°10é K7t @0 A K7 Skl h0CT
wasta hagar-a monbare ’onta wasta haql “anta ya’ati Kebron (Genesis
35:27). “In the country of Mamre which [is] in the field, that (she) [is] He-
bron”. The presence of the copulative pronoun in identifying nominal sen-
tences allows to avoid confusion with constructions in which the relative
pronoun serves as 70ta genetivi.

It is well known that the same pronouns which are used in relative and
correlative clauses are found connecting two nouns in what corresponds to
a possessive complex.?® These constructions are characterized by the pres-
ence of a noun, followed by a relative pronoun, usually accorded to it in
gender and number, and preposed to another noun. This complex basically
serves to render a qualification of the first component, in particular the
material from which it is made, e.g.: 9°AA HOCP masl za-warq (Daniel 3:5)
“The golden image”, and is comparable to an adjective, e.g.: @ M0C Ah
A0t Rt 00 OCNOF wa-gobar la-ka tabot-a *anta “ats wa-rabat (Gene-
sis 6:14) “And make yourself a wooden and square ark”. But equally fre-
quently it is used to replace a genuine possessive construct state in case the
latter 1s inadmissible for formal reasons, i.e. when the first member is a
proper name, or has a suffix pronoun attached to it, or is in the accusative,
or is qualified by a following adjective, or is itself a possessive complex, or
is multiple. Some of these complexes became lexicalized and may be used
with or without the first component, similarly to what happens with the
headnoun in correlative clauses, e.g.: M-+ OF°L7 HAI°R ba-bet-a Som‘on
za-lams (Mark 14:3) “In the house of Simon the leper”, and: @ ->7 KA
AR vA@. @0t ANé-h wa-bazupan *alla lams hallawu ba~wasta °as-
ra’el (Luke 4:27) “And there were many lepers inside Israel”; @£ -0
018% wa-warada habe-hu za-hadaf (Jonah 1:6) “And the captain (lit.
who.of-oar) went down to him”?!.

Considering that in nominal relative and correlative clauses of the iden-
tifying kind what follows the relative pronoun on the surface is also a noun,
a confusion may ensue as to its function, 1. e. whether it is the complement
of the first noun or the predicate of a nominal relative clause. As pointed
out above, the insertion of the copulative personal pronoun renders explicit
the predicational relationship within the relative and correlative clauses. It is
a mistake to consider the complex with the nota genetivi as identical with
the relative clause because they differ in their deep structure and, conse-

20 DILLMANN 1907:468—470 (= § 186a).
21 For the special case of @AL' HONC® walds-ya za-bak¥ara-ya (Exodus 4:22) “My
first-born son” see in particular: DILLMANN 1907:535 note 1.
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quently, in their function; the nota genetivi indicates possessivity or ap-
purtenance, certainly not identity, e.g.: @"7C.£9° A7t L0410 HLTAN wa-
maryam “anta ya‘aqob za-yona’ss (Mark 15:40) “And Mary of Jacob the
younger” and definitely not *“Mary who is Jacob”; on the other hand, rela-
tive clauses with a noun for predicate express identity, which is completely
different from possessivity, e.g.: ha? CAfNOP- L5 nav- KLy KA
AN "omma ra’aya-kkomu dagdugani-kkomu *am-daqq *alla biso-kkomu
(Daniel 1:10) “If he sees you thinner from children who [are] your peers”,
and not *“from children of your peers”.

The last sub-category of nominal clauses, both relative and correlative,
has a qualifying function and its predicate consists of an adjective or of an
adjectival participle. The predicative function of such an adjective may easi-
ly be deduced from cases in which it is negated, e.g.: 49°7 &A7NA H7&/h
ANk 000 ... @AY A A70NA HADY T8-ch Pammona ansasa za-nasub
aba’ masle-ka ... wa~ammona k¥al-u ’ansasa za-i-kona nasub (Genesis 7:2)
“Bring with you from the animal[s] which [are] clean ... and from all the ani-
mal[s] which aren’t clean”. Considering that the primary function of relativi-
zation is to transform a whole sentence into an adjective, basically, a sentence
which already has an adjective for predicate, need not be relativized. How-
ever, clauses with an adjective preceded by a relative pronoun are sometimes
found in the texts, especially beside other relative clauses. In certain cases the
reason is to be sought in the formal status of the headnoun itself, for instance
when it is provided with a possessive prounoun or a nominal complement
causing some difficulty in placing the adjective, e.g.: +7*1A &9°-IL¢ @CP
WA? TG OF 4L OAANT tonsa’ “ombabe-ya warqg-a zi’a-ya za-natuf wa-
saruy ba-’asat (Revelation 3:18) “You will take from me my gold which [is]
purified and cleansed by fire”; av-Nhov- R &® ASRT HAGT °2hub-
akkomu sadq-o la-Dawit za~amun (Acts 13:34) “I shall give you David’s
righteousness which [is] trustworthy”, whereas a7 *amun without H za-
in this example would refer only to David and not to the whole possessive
complex. Sometimes the adjective itself is expanded forming an entire sen-
tence, e.g.: 10 A7t Lot @0t "L nafs *onta hayawr wasta may (Le-
viticus 11:10) “[Every] creature which lives (lit. which alive) in water”.

But there are also relativized adjectives which cannot be explained by
formal reasons, e.g.: Ach% AULET KA PLIT ATk Cahpadu Com-
nabiy-at *alla qaddamt tansa’a (Luke 9:8) “One of the ancient (lit. who
ancient) prophets came to life”; A0A Ch@- A®-AEt: “ICL WO [75la v57os-
u la-wa’atu harge za-hayaw (Leviticus 16:21) “On the head of the live (lit.
which live) goat”. Perhaps we may consider the presence of the redundant
relative pronouns with adjectives, both in Ga%z and in the modern lan-
guages, as yet another symptom of the influence of the Agaw substrate in
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which adjectives are inseparable from the notion of relativization®?, beside
such evident “cushiticizing” factors as the cleft sentences or the lexicalized
adjectival relatives.
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Summary

The relative verb accompanied by its headnoun, forming a relative clause which functions
as the equivalent of an adjective, is the normal construction in the Semitic languages. In
Go%z, however, it is the substantivized relative clause , in which the headnoun is missing,
that is the most diversified in its function and probably statistically more frequent. These
are the correlative clauses. They present some specific morpho-syntactic features; thus the
feminine relative pronoun is not encountered in them and the number of the relative pro-
noun is consistently accorded with the putative headnoun. In the regular relative clauses the
headnoun is a noun or an independent pronoun but also suffixed pronouns and whole
sentences may be qualified by a relative clause. Nominal sentences are common as relative
or correlative clauses. In case the predicate of the nominal clause is a substantive, a pronoun
with copulative function is introduced preventing the confusion between the construction
in question and a possessive complex with nota genetivi.

191 Aethiopica 6 (2003)



